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Н А Ц Ы Я Н А Л Ь Н А Я  С П Е Ц Ы Ф 1К А  С Р О Д К А У  РЭ А Л 1ЗА Ц Ы 1 
П А Н Я Ц Ц Я  В Е Р А Г  О  Д Н А С Ц 1 У  Б Е Л А Р У С К А Й  I А Н Г Л 1Й С К А Й  М О В А Х

У артыкуле разглядаюцца агульныя i лшгваспецыф1чныя рысы у семантыцы i функ- 
цыянаванш сродкау рэал1зацьп катэгорьп верагоднасцi, адабраных з часотсных рэцэнзiй 
на беларускай i англiйскай мовах.

П ад  вер аго д н асц ю  м ы  р азу м еем  л1н гвап рагм аты чн ую  к атэго р ы ю , як ая  
ад лю стр о у вае  у п эу н ен асц ь  / н яу п эу н ен асц ь  суб  екта  у  п р ап аз1ц ы 1, сту п ен ь  
праудз1васц1 в ы к азван н я , засн аван у ю  н а  м ен тал ь н ы х  к ан ц эп тах  веданне -  
вера -  меркаванне. У  святле ф ункц ы ян альн ай  граматык1 м адальнасць верагод- 
насц1 в ы сту п ае  я к  « асоб ае  п оле  з р азн астай н ай  с1стэмай м о у н ы х  сродкау , 
з д ап ам о гай  як1х м о у ц а  ац эн ьвае  п ау н ату  сва1х вед ау  аб п р ад м ец е  м ау л ен н я , 
у  в ы ш к у  ч аго  п р ап азщ ы я  м о ж а  бы ць квал1ф1кавана я к  ад п ав ед н ая  /  не 
ад п ав ед н ая  р эал ьн ам у  стан у  сп р ау  у  рэча1снасц1» [1, с. 157].

Ф ак ты ч н ы м  м атэр ы ял ам  д асл ед ав ан н я  паслуж ы л1 100 белар у ска- 
1 ан гл ам о у н ы х  тэк стау  часоп1сны х рэцэнз1й н а  кн1г1 (п а  50 рэцэнз1й н а  
к о ж н ай  м ове , ад аб р ан ы х  з ч а с о т с а у  «Л ггаратура 1 м астац тва» , «Д зеясл о у » , 
« М ал ад о сц ь» , «T he G u ard ian» , «T he In d ep en d en t» , «T he S tandard»  за  
2 0 1 7 -2 0 1 8  гг.).

Рэцэнз1ю  м о ж н а  р азгл яд ац ь  я к  м ау л ен ч ы  ж анр . Н ай в аж н ей ш ая  п р ы м ета  
л ю б о га  м ау л ен ч ага  ж ан р у  -  к ам у ш к аты у н ая  м эта. Рэцэнз1я ад н о сщ ц а  д а  
ац эн ач н ы х  ж ан р ау , як1я ск1раваны  н а  тр ан сф ар м ац ы ю  сам аад ч у в ан н я  у д зел ь - 
н1кау знос1н, су ад н о сячы  1х учынк1, якасц1 з п р ы н ятай  у  д ад зен ы м  гр ам ад стве  
ш к ал о й  к аш то у н асц ей . Анал1з м астац к ага  тво р а , як1 л яж ы ц ь  у  асн ове  
р эц эн зи , з ’яу л я ец ц а  сп о саб ам  аргум ентацы 1 ау тар а  свай го  с у б ’екты у н ага  
м ер к ав ан н я  [2]. Рэцэнз1я -  ж ан р , як1 ад лю стр о у вае  д у х  часу , кал1 ац эн ьвац ь  
(гал асавац ь) п р ап ан у ец ц а  ус1м -  ауды торы 1 тэл егл ед ач о у , як1я вы б1раю ць 
л еп ш ага  сп евака  н а  Е урабачанн1, л еп ш у ю  п ар у  у  ко н к у р се  «Д зве  зорк1» 1 т.п . 
Ш матл1к1я м етад ы ч н ы я  у к а за н ш  « Я к  п1саць рэцэнз1ю » п ац в яр д ж аю ц ь  яе  
акту ал ьн асц ь  у  р азн астай н ы х  ау д ы то р ы ях , ч ы м  1 аб у м о у л ен ы  н аш  вы бар  
гэтага  ж ан р у  д л я  анал1зу ф ак ты ч н ага  м атэр ы ял у  дасл ед аван н я .

С пецы ф 1ка рэцэнз11 я к  ж ан р у  м ед ы я д ы ск у р су  аб у м о у л ен а  ты м , ш то  
рэцэнз1я -  пол1адрасатны  ж анр . А д р асатам  з ’яу л я ец ц а  ч ы тач  1 аутар-п1сьм ен- 
н1к. С у ч асн ая  рэцэнз1я с1нтэзуе п р ы км еты  1нф арм ацы йны х 1 м астацка-публ1- 
ц ы сты чн ы х ж анрау. С ярод  н овы х ад м етны х асабл1васцей рэцэнз11 вы лучаю ц ц а 
наступны я: р эклам н ая  нак1раванасць тэксту  рэцэнз11 1 пам ян ш эн н е яе  аб ’ёму.

В ер аго д н асц ь , засн аван ая  н а  в ед ан ш , у  беларуск1х ч а с о т с н ы х  рэцэнз1ях 
р эп р эзен ту ец ц а  8 маркёрам1, як1я м о ж н а  згр у п авац ь  н асту п н ы м  чы н ам :

I. П аб о ч н ы я  словы  1 пры слоу1, як1я падкрэсл1ваю ць ф акту ал ьн ы  статус  
д ы к ту м н ай  частк1 в ы к азв ан н я  (75 % ): сапрауды, зразумела, насамрэч, 
насампраудзе, прауда, напрауду.

II. С тр у к ту р н а-сем ан ты ч н ы я  вар ы я н ты  гал о у н ай  частк1 склад ан азал еж - 
н ага  ск аза  з сем ан ты кай  в ед ан н я  (25 % ): вядома, што; ведаю, што.



Верагоднасць, заснаваная на веданш, у англшсюх рэцэнзiях маркь 
руецца 8 экспл'катарам', якiя можна сютэматызаваць наступным чынам:

I. Мадальныя прыслоу' з семай падкрэсл'вання праудз'васщ дыктумнай 
чaсткi выказвання (37,5 %): actually, really, indeed.

II. 1дыёмы in fact, in truth для падкрэсл'вання фактуальнага статусу 
прапазщый (25 %).

III. Структурна-семантычныя тыпы галоунай чaсткi складаназалежнага 
сказа з этстэм'чным модусам ведання (37,5 %): true /  i t ’s true, it was well 
known, I  /  we know.

Асноуны спосаб рэпрэзентацый веpaгоднaсцi, заснаванай на веданш, 
у беларускай i aнглiйскaй мовах -  пабочныя словы i прыслоу', якiя 
пaдкpэслiвaюць фактуальны статус дыктумнай частю выказвання (75 % 
i 33 % адпаведна). Аднак беларуск'я pэцэнзii змяшчаюць большую колькасць 
мадальных прыслоуяу, што сведчыць аб тэндэнцый белapускiх рэцэнзентау да 
эксплiцытнaй акцэнтуацый ведання. Выкарыстанне 'дыём in fact, in truth для 
падкрэсл'вання фактуальнага статуса прапазщый -  характэрная рыса анг- 
лiйскiх pэцэнзiй.

Верагоднасць, заснаваная на веры, у беларусюх часотсных pэцэнзiях 
рэпрэзентуецца 11 мapкёpaмi, яюя можна згрупаваць наступным чынам:

I. Мадальныя словы у функтщй пабочных слоу (55 %): безумоуна, 
несумненна, бясспрэчна, вядома (ж), без сумневу, канечне.

II. Ментальныя прэдыкаты прапазщыйных aдносiн у рол' галоунай 
частю складаназалежнага сказа (27 %): перакананы, што; маю  спадзеу, м ала  
верыцца.

III. Мадальныя словы у рол' прыслоуяу (18 %): вiдавочна, яуна.
Верагоднасць, заснаваная на веры, у англшсюх рэцэнз'ях выражаецца

16 маркёрам', як'я мы сютэматызавал' наступным чынам:
I. Мадальныя прыслоу' (50 %): surely, undoubtedly, certainly, fo r  sure, 

o f  course, evidently, obviously, clearly.
II. Структурна-семантычныя варыянты галоунай частк' складаназалеж

нага сказа (38 %): it becomes /  is clear, it becomes obvious, no doubt /  th ere ’s no 
doubt, I  hope, we expect, I  believe.

III. Мадальная фраза to be sure  у якасщ кампанента канструкцый Complex 
Subject ‘складаны дзейшк’ (6 %).

IV. Мадальны дзеяслоу must з шфшпывам, як' выражае дапушчэнне, 
заснаванае на моцнай упэуненасщ (6 %).

Агульным для дзвюх моу з’яуляецца рэал'зацыя верагоднасщ, засна
ванай на веры, з дапамогай мадальных прыслоуяу. Моуная спецыф'ка 
праяуляецца у машфестацый дадзенага тыпу верагоднасщ з дапамогай 
англшскага мадальнага дзеяслова must з шфш'тывам i мадальнай фразы to be 
sure  у якасщ кампанента канструкцый складаны дзейнж. Для англшсюх 
рэцэнзш характэрны больш разнастайныя структурна-семантычныя варыян
ты галоунай частк' складаназалежнага сказа з семантыкай веры. Самы 
рэкурэнтны паказчык веры у беларуск'х рэцэнз'ях -  мадальнае слова 
безумоуна  (5 % ад ус'х маркёрау верагоднасщ), у англшсюх -  o f  course  (3,9 %



ад  y c ix  м ар к ёр ау  вер аго д н асщ ). У  сем ан ты ч н ы м  п л ан е  м ад ал ьн ае  сло ва  
безумоуна  ад п авяд ае  ан гл ш ск ам у  o f  course, ш то  свед ч ы ц ь аб в ы к ар ы стан н i 
б елар у ск iм i i ан гл iй ск iм i ад р асан там i эк в iв ал ен тн ы х  ср о д к ау  д л я  эксплж ацы й 
д ад зен ага  ты п у  вер агод н асц i.

В ер аго д н асц ь , засн аван ая  н а  м е р к а в а н т , у  б елар у ск iх  ч а с о т с н ы х  
р эц эн з iя х  эк сп л iк у ец ц а  19 м ар к ёр ам i, яю я  м о ж н а  згр у п авац ь  н асту п н ы м  
чы нам :

I. М ад ал ьн ы я  словы  у  ф у н к ц ый п аб о ч н ы х  сло у  (47 %): мабыцъ, хутчэй /  
хутчэй за  усё, в1дацъ, мож а /  мож а быцъ, напэуна, пэуна, магчыма, в1да- 
вочна, верагодна.

II. П р эд ы к аты  у  б езасаб о вы х  стр у к ту р ах  (21 % ): л1чыцца, здаецца, 
думаецца, падаецца.

III. М ад ал ьн ы я  ч асц щ ы  (11 % ): бадай, х1ба.
IV . М ад ал ьн ае  п р ы сл о у е  наурад щ  (5 % ).
V. П ер ф ар м аты у  мяркую, што у  сш такЫ чн ай  р о л ' гал о у н ай  ч а с т к  

ск л ад ан азал еж н ага  ск аза  (5 % ).
V I. К анструкцы й, я ю я  эк сп л ш у ю ц ь  м ер к аван н е  ад р асан та  ад н о сн а  

ад п ав ед н асщ  прапазщ ы й р эч аю н асц й  на наш погляд, на маю  думку  (11 % ).
У  а н гл ш сю х  ч а с о т с н ы х  р э ц э н з 'я х  д ад зен ы  ты п  в ер аго д н асщ  м а н ь  

ф есту ец ц а  24 эк сп л ш атар ам ', я ю я  сю тэм аты зу ю ц ц а  н асту п н ы м  чы н ам :
I. М ад ал ьн ы я  д зея сл о вы  could, may /  m ight з ш ф ш п ы в а м , can у  а гу л ьн ы х  

п ы тал ьн ы х  ск азах  (13 % ).
II. М ад ал ьн ы я  п р ы сл о у ' (33 % ): supposedly, seemingly, probably,

apparently, unlikely, maybe, possibly, perhaps.
III. С тр у к ту р н а-сем ан ты ч н ы я  ты п ы  гал о у н ай  ч а с т к  ск л ад ан азал еж н ага  

ск аза  з э т с т э м 'ч н ы м  м о д у сам  м еркаван н я : I t becomes apparent, be not sure 
that, I  doubt, I ’m doubtful, I  suppose, I t ’s seems that, I  /  we think  (29 % ).

IV . Д зеясл о вы  to think, to consider, to suppose, to appear, to be likely, to 
believe у  я к а сщ  к ам п ан ен та  канструкцы й C o m p lex  S ub jec t ‘склад ан ы  д з е й т к ’ 
(25 % ).

С ам ай  ч асто тн ай  гр у п ай  м ар к ёр ау  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  м ер ка- 
в а н н ', у  б елар у ск ай  i ан гл ш ск ай  м о в ах  з ’яу л я ю ц ц а  м ад ал ь н ы я  п р ы сл о у ' 
(47 %  '  33 %  адп авед н а). В ы кар ы стан н е  м ад ал ь н ы х  ч ас ц щ  няужо, х1ба 
' к ан стр у к ц ы й  на наш погляд /  на маю  думку  з сем ан ты к ай  м ер к ав ан н я  -  
х ар ак тэр н ая  р ы са  б ел ар у сю х  ч а с о т с н ы х  р эц эн зш . М ад ал ьн ы я  д зея сл о вы  
у  э ш ст эм 'ч н ы м  з н а ч э н т  could, may /  m ight -  ад м етн ая  р ы са  а н гл ш сю х  
ч а с о т с н ы х  р эц эн зш . Д ля  а н г л т с ю х  р эц э н зш  х ар ак тэр н ы  б о л ьш  разн а- 
стай н ы я  стр у к ту р н а-сем ан ты ч н ы я  ты п ы  гал о у н ай  ч а с т к  ск л ад ан азал еж н ага  
сказа. У  б елар у ск ай  м ове  м ад ал ь н ае  сл о в а  магчы ма  з ’яу л я ец ц а  сам ы м  р эку - 
р эн тн ы м  эк сп л ш атар ам  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  м е р к а в а н т  (7 ,7  %  ад  у т х  
п ак азч ы к ау  в ер аго д н асщ ), у  а н г л т с ю х  р э ц э н з 'я х  сам ы  ч асто тн ы  м аркёр  
у  д ад зен ай  гр уп е  -  м ад ал ьн ы  д зея сл о у  may /  m ight з ш ф ш т ы вам  (15 ,6  % ). 
В ы с о к ' п р ац эн т  у ж ы в ал ь н асщ  м ад ал ь н ага  д зея сл о в а  may  тл у м ач ы ц ц а  яго  
ш ы р о ю м  ф у н к ц ы ян ал ьн а-сем ан ты ч н ы м  п атэн ц ы ял ам  -  эксп л ш авац ь  м агч ы - 
м асц ь  '  ад н ач асо в а  вы сту п ац ь  у  я к а сщ  п ак азч ы к а  б ольш  м як к ага , в е т л 'в а га



д ап у ш ч эн н я  у  п ар ау н ан ш  з м ад ал ь н ы м  д зеясл о вам  could. У  сем ан ты чн ы м  
п л ан е  м ад ал ьн ае  сл о в а  магчы ма  ч астк о в а  ад п авяд ае  а н гл ш ск ам у  м ад ал ь н ам у  
д зея сл о в у  m ay /  might. Д ругое  м есц а  п а  у ж ы в ал ь н асщ  сяр о д  м ар к ёр ау  
д ад зен ага  ты п у  в ер аго д н асщ  у  б елар у ск ай  м ове  зай м ае  м ад ал ьн ае  слова  
мабыць  (6 ,7  % ), у  ан гл ш ск ай  м о ве  -  perhaps  (10 ,6  % ). Л ек сем а  мабыць  
м аш ф есту е  бо л ьш у ю  сту п ен ь  у п эу н ен асщ  ад р асан та  у  праудз1васц1 п р ап а- 
зщый, ч ы м  л ек сем а  perhaps, ш то  аб у м о у л ен а  э т ы м а л о п я й  м ар к ёр а  мабыць  -  
‘м ае  бы ць (п ав ш н а  б ы ц ь )’ . З гэтага  вы ш к ае , ш то  асн оун ы  сп о саб  рэал1зацьи 
в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  м ер к ав ан ш , у  б ел ар у сю х  рэцэнз1ях -  лекш чн ы , 
у  а н гл ш сю х  -  л ек сш а-гр ам аты ч н ы .

В ы со к ая  у ж ы в ал ьн асц ь  б езасаб о вы х  к ан стр у к ц ы й  у  б ел ар у сю х  р эц эн - 
з1ях (15 %  ад  уш х п ак азч ы к ау  в ер аго д н асщ ) тл у м ач ы ц ц а  1м кненнем  ад р асан та  
у х ш ц ц а  ад  п ер сан ал ьн ай  ад к азн асщ  за  праудз1васць прапазщ ы й. А налагам 1 
к ан стр у к ц ы й  лiчыцца, думаецца, падаецца, здаецца  у  ан гл ш сю х  рэцэнз1ях 
з ’яу л я ю ц ц а  д зея сл о вы  to think, to consider, to suppose, to appear, to believe у  
я к а сщ  к ам п ан ен та  канструкцы й Complex Subject ‘склад ан ы  д зе й ш к ’, ад н ак  1х 
ч асто тн асц ь  зн ач н а  м ен ш ая , ч ы м  б елар у сю х  аналагау . К о л ьк асн ая  п ер ав ага  
м ен тал ь н ы х  п р эд ы к атау  to think, to suppose, to believe, to doubt з асаб о вы м  
зай м ен ш к ам  I  н ад  б елар у сю м  ад п ав ед ш к ам  мяркую  аб у м о у л ен а  тэн д эн ц ы яй  
ан гл ам о у н ы х  р эц э н зш  д а  эк сп л щ ы тн ай  рэпрэзентацы й ау тар ск ага  м ер ка- 
вання. В ы кар ы стан н е  ш клю з1унага  с у б ’екта  we з прэды катам 1 to think, 
to suppose  -  х ар ак тэр н ая  р ы са  а н гл ш сю х  ч а с о т с н ы х  р эц эн зш , ш то  свед ч ы ц ь 
аб ад к азн асщ  уЫ х к а м у ш к а н т ау  за  ад п авед н асц ь  в ы к азв ан н я  рэч аю н асщ .

Т р ан сп азщ ы й н ы я  м агч ы м асщ  эк сп л ш атар ау  вер аго д н асщ  закл ю ч аю ц ц а  
у  1х ф у н к ц ы ян ав ан ш  у  я к а сщ  п ак азч ы к ау  д в у х  м ш р ап ал ёу  в ер аго д н асщ , ш то  
тл у м ач ы ц ц а  ш ы р о ш м  сем ан ты ч н ы м  п атэн ц ы ял ам  адзш ак . 4 ан гл ш сю я  
м ар к ёр ы  (to believe, to be believed to + Inf., evidently, obviously) у твар аю ц ь  
п ер ах о д н у ю  зо н у  пам1ж м1крапалям1 в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  веры  
i м ер к аван ш . Б ел ар у сю я  м ар к ёр ы  х ар ак тар ы зу ю ц ц а  б о л ьш  разнастайны м 1 
транспаз1цы йны м 1 м агч ы м асц ям й  м ад ал ь н ы я  словы  вядома, канечне  -  п аказ- 
ч ы к i м iк р ап о л я  вер аго д н асц i, засн аван ай  н а  в е д а н т  i вер ы , эк сп лш атар ы  
м ала верыцца, вiдавочна  -  п ак азч ы ю  м iк р ап о л я  вер аго д н асц i, засн аван ай  н а  
веры  i м еркаван н i.

У  сем ан ты чн ы м  п л ан е  б ел ар у сю я  i ан гл iй ск iя  эксп л iкатар ы  в ер аго д н асщ  
м аю ц ь н асту п н ы я  р ы сы  п ад аб ен ства : м ар к ёр ы  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  
в ед ан ш , зм яш чаю ц ь  сем у  акц эн ту ац ы i ф ак ту ал ьн ага  стату су  д ы к ту м н ай  
ч астк i вы казван н я ; м ар к ёр ы  вер аго д н асц i, засн аван ай  н а  веры , м аю ц ь  сем у  
ад су тн асщ  су м н ен н яу , ц в ёр д ай  у п эу н ен асц i ад р асан та  у  п р ау д зiвасц i п р ап а- 
з iц ы i; м ар к ёр ы  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  м ер к ав ан ш , зм яш ч аю ц ь  сем у  
н ая у н асщ  су м н ен н яу , н яу п эу н ен асщ , д ап уш чэн н я .

М ар к ёр ы  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  в ед ан ш , у  д зв ю х  м о в ах  вы ко н - 
ваю ц ь п р агм аты ч н у ю  ф у н кц ы ю  эк сп л iкац ы i зго д ы  ад р асан та  з яш м -н еб у д зь  
ф актам , су д ж эн н ем , ш то  ад н ач асо в а  у зм ац н яе  праУ дзiвасць п р ап азiц ы i 
i зш ж ае  д олю  ау тар скай  ад казн асц i за  вы лу ч эн н е  д ад зен ай  iдэi.



М ар к ёр ы  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  веры , у  д зв ю х  м о в ах  аж ы ц ц яу - 
л яю ц ь н асту п н ы я  п р агм аты ч н ы я  ф ункц ы й  эк с п л ж а ц ы я  1ндыв1дуал1зму адра- 
сан та , с ам асто й н асщ  яго  су д ж эн н яу ; б езал ьтэр н аты у н асц ь , ад су тн асц ь  
м агч ы м асщ  н язго д ы  ад р асата  з п у н к там  гл ед ж ан н я  ад р асан та ; зш ж эн н е  
п ер сан ал ьн ай  ад к азн асщ  р эц эн зен та  за  ад п авед н асц ь  зм есту  вы к азван н я  
р эч аю н асщ ; эк сп л щ ы тн ае  н авязван н е  п у н к ту  гл ед ж ан н я  рэц эн зен та .

М ар к ёр ы  в ер аго д н асщ , засн аван ай  н а  м ер к ав ан ш , у  д зв ю х  м о в ах  
у васаб л яю ц ь  н асту п н ы я  п р агм аты ч н ы я  ф ункц ы й  э к с п л ж а ц ы я  зал еж н асщ  
п у н к ту  гл ед ж ан н я  ад р асан та  ад  гр ам ад ства , ш то  свед ч ы ц ь аб  н я у п эу н ен асщ  
ад р асан та  у  сабе; м аш ф естац ы я  л1беральнай  пазщ ый ау тар а , як ая  п р ая у л я ец ц а  
у  м агч ы м асщ  н язго д ы  ад р асата  з п у н ктам  гл ед ж ан н я  ад р асан та ; у х ш ен н е  
ад р асан та  ад  п ер сан ал ьн ай  ад к азн асщ  за  праудз1васць п р ап азщ ы й

П ад аб ен ств а  пам1ж беларускйш  i англш сю м 1 рэцэнз1ям1 п р ая у л я ец ц а  
у  агу л ьн ай  п р агм аты ч н ай  ф у н кц ы i -  дац ь  сваб о д у  ад р асату  м ец ь  у л асн ы  
п у н к т  гл ед ж ан н я  аб  п р ад м ец е  м ау л ен н я , ш то  i з ’яу л я ец ц а  сво еасаб л iвы м  
iм п у л ьсам  д л я  б ольш  ц есн ага  а зн аям л ен н я  ад р асата  з р эц эн зу ем ы м  тво р ам  
i свед ч ы ц ь , у  сваю  ч ар гу , аб  я р к а  вы р аж ан ай  р эк л ам н ай  функцый ч асо п iсн ай  
рэц эн зii. Д ад зен ая  ф у н кц ы я р эп р эзен ту ец ц а  iд эн ты ч н ы м i м ар к ёр ам i в ер аго д - 
н асц i, засн аван ай  н а  м ер к ав ан ш , я ю я  зай м аю ц ь  п ер ш ае  м есц а  п а  р эк у р эн т - 
н асц i у  б ел ар у сю х  i ан гл iй ск iй  р эц эн з iя х  -  55,5 %  i 58 ,9  %  ад  уш х п ак азч ы к ау  
в ер аго д н асц i адпаведн а .

П р авед зен ы  су п астау л ял ьн ы  ан ал iз  д а зв о л iу  в ы яв щ ь  ш эр аг  зн ач н ы х  
л iн гв асп ец ы ф iч н ы х  ад р о зн ен н я у  у  н ам ен к л ату р ы  ср о д к ау  р эал iзац ы i вера- 
го д н асщ  i сту п ен i iх  у ж ы в ал ьн асц i у  ч асо п iсн ы х  р эц эн з iя х  н а  б елар у ск ай  
i ан гл iй ск ай  м овах . П ерш ае  ад р о зн ен н е  закл ю ч аец ц а  у  агу л ьн ай  д о л i м аркё- 
р а у  вер аго д н асц i, засн аван ай  н а  ведан н i i веры : у  б елар у ск ай  м о ве  м ар к ёр ы  
вед ан н я  зай м аю ц ь  д р у го е  м есц а  п а  у ж ы в ал ь н а сщ  (29 ,9  % ), м ар к ёр ы  веры  -  
тр эц яе  м есц а  (14 ,6  % ); у  ан гл iй ск ай  м о ве  д р у го е  м есц а  п а  у ж ы в ал ь н а сщ  
зай м аю ц ь  м ар к ёр ы  веры  (21 ,9  % ), тр эц я е  м есц а  -  м ар к ёр ы  в ед ан н я  (19 ,2  % ). 
Д ад зен ае  ад р о зн ен н е  аб у м о у л ен а  л ш гв ак у л ь ту р н ай  сп ец ы ф iк ай  ж ан р у  
рэц эн зй : м ар к ёр ы  вер аго д н асц i, засн аван ай  н а  веры , эк сп л ш у ю ц ь  б езал ьтэр - 
н аты у н ы  п у н к т  гл ед ж ан н я  ад р асан та , ш то  ч аста  у зм ац н я ец ц а  асаб ю ты м  
зай м ен н iк ам  я  i з ’яу л я ец ц а  ад м етн ай  р ы са й  белар у ск iх  рэц эн зiй . У  а н гл ш сю х  
р эц эн з iя х  м ар к ёр ы  веры  зай м аю ц ь  д р угое  м есц а , ад н ак  за  к о ш т вы кар ы - 
стан н я  iн к л ю зiу н ага  с у б ’екта  we ад р асан т  зш ж ае  п ер сан ал ьн у ю  ад казн асц ь  за  
праУ дзiвасць п р ап азiц ы i. Д ругое  ад р о зн ен н е  закл ю ч аец ц а  у  бо л ьш ай  
к о л ьк асц i ср о д кау  рэпрэзентацы й в ер аго д н асц i у  ан гл ам о у н ы х  тэк стах  
(48 а н гл ш сю х  i 37 б еларуск iх ). I, н ар эш ц е , трэцяе ад р о зн ен н е  ты ч ы ц ц а  
асн о у н ага  сп о саб у  м ан iф естац ы i вер аго д н асц i: у  белар у скай  м ове  -  лекш чн ы  
(м ад ал ьн ы я  словы ), у  ан гл iй ск ай  м о в е  -  л ек сж а-гр ам аты ч н ы  (м ад альн ы я  
словы , м ад ал ь н ы я  д зея сл о вы  у  эп iстэм iч н ы м  зн ачэн н i).

Б ел ар у ск iя  i а н гл ш сю я  м ар к ёр ы  в ер аго д н асц i -  зн ач н ы  ср о д ак  р э а л й  
зац ы i асн о у н ы х  iн в ар ы ян тн ы х  ф у н к ц ы й  р эц эн зii я к  ж ан р у  п у б л iц ы сты ч н ага  
д ы скурсу : iн ф ар м аты у н ая , ар гу м ен таты у н а-ан ал ггы ч н ая , ац эн ач н ая  i ф унк-



ц ы я у зд зеян н я . А н гл iй ск iя  р эц эн з ii х ар ак тар ы зу ю ц ц а  бо л ьш ай  к о л ьк асц ю  
м ар к ёр ау  в ер аго д н асц i у  п ар ау н ан ш  з б елар у ск iм i (48 i 37 ад п авед н а), 
ш то  свед ч ы ц ь аб  тэн д эн ц ьй  ан гл ам о у н ы х  р эц э н зен тау  м ан iф еставац ь  
вер аго д н асц ь  в ы к азав ан н я  эксп л iц ы тн а .
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The article is concerned with the comparative analysis o f linguistic peculiarities o f means 
of realization o f the category o f credibility in the Belarusian and English languages. Common 
and specific semantic-pragmatic features of realization o f credibility in newspaper reviews have 
been revealed.

М . П . С т а н к е в и ч , Т . В. Л а т ы ш е в а  (Минск, Лингвогуманитарный колледж)

О С О Б Е Н Н О С Т И  Ф Р А З Е О Л О Г И З М О В , С О Д Е Р Ж А Щ И Х  
Л Е К С И Ч Е С К И Е  Е Д И Н И Ц Ы  Т Е М А Т И К И  « П И Т А Н И Е »

Данная работа посвящена сравнительному анализу фразеологических оборотов, свя
занных с темой питания, в русском, белорусском и английском языках. Целью иссле
дования являлся анализ соответствия темы «Питания» во фразеологических оборотах 
пищевым традициям народа в каждом из трех выбранных языков, а также анализ лекси
ческих возможностей выражения мыслей с помощью перевода фразеологических оборо
тов или поиска эквивалентов в других языках.

Было выявлено, что в русском языке, как и в белорусском, самыми часто встре
чаемыми оказались слова, обозначающие широко распространенные продукты питания, 
а для английского языка характерно большее разнообразие в употреблении таковых язы
ковых единиц. В каждом из сопоставляемых языков можно выделить общие и несовпа
дающие фразеологизмы, но в белорусском и русском языках существует гораздо больше 
полных эквивалентов.

Ф р азео л о ги зм ы  в л ю б о м  язы к е  п р ед став л я ю т  со б о й  богаты й  и сто ч н и к  
л и н гв о стр ан о вед ч еск и х  зн ан и й  об  и сто р и и , ку л ьту р е , тр ад и ц и ях , о б ы чаях  
и  бы те н арода . О н и  ш и р о к о  у п о тр еб л яю тся  не то л ьк о  в у стн о й  речи , 
но  и  в х у д о ж еств ен н ы х  п р о и звед ен и ях , в ср ед ствах  м ассо во й  и н ф о р м ац и и , 
п р и д ав ая  р еч и  о со б у ю  в ы р ази тел ьн о сть , эм о ц и о н ал ьн о сть  и  эк сп р есси вн у ю  
н асы щ ен н о сть . Зн ан и е  ф р азео л о ги и  я в л я ется  од н и м  из п о к азател ей  ку л ьту р ы  
речи . Е щ е до  п о яв л ен и я  у стн о й  и  п и сьм ен н о й  р еч и  од н и м  из сам ы х  в аж н ы х  
ко м п о н ен то в  ч ел о в еч еск о й  ж и зн и  бы л а  еда, ко то р ая  д авал а  н аш и м  п р ед кам  
теп ло , силы  и  эн ерги ю . К аж д ы й  н ар о д  ч ер ез века  п р о н ес  свои  п и щ евы е  
п р и вы ч ки , и  по  это й  п р и ч и н е  н азв ан и я  н ек о то р ы х  б л ю д  и  сп о со б о в  п р и го то в 
л ен и я , о тд ел ьн ы х  п р о д у к то в  п р о чн о  в о ш л и  в у сто й ч и в ы е  вы раж ен ия .


